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Abstract

The Government Work Report is an official political text initiated by the Chinese government to
review and summarize the current status and planning of China’s political and economic devel-
opment. Since the reform and opening up, the Chinese government has made great efforts to pro-
mote the establishment of national image. More and more western countries are also looking for-
ward to understanding China in the new era. Therefore, the translation of the government work
report is particularly important. Eco-translatology is a brand new translation research theory,
which was put forward by Chinese scholar Hu Gengshen in 2001. This paper applies the principle
of “adaptation and selection” in Eco-translatologyto investigate the 2022 Chinese Government
Work Report from the perspective of three-dimensional transformation theory, namely linguistic
dimension, cultural dimension and communicative dimension. In terms of language, translators
change the language form of Chinese to adapt to the language style of English. In terms of culture,
translators pay attention to the differences between Chinese and English culture and adopt dif-
ferent translation methods to accurately convey the cultural significance of the original text to
English readers. In terms of communication, translators pay attention to the communicative func-
tion of language to promote the smooth realization of the purpose of communication between
China and the West. This paper holds that Eco-translatology can provide a new perspective for the
translation and study of political texts and provide useful empirical guidance.
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1. 5|8

SCETFRCAT S, PR E IS EHZ(1971), I 54 2(2001), SHAMERMEKR S5ES
HAESE, EPrizm /)2, 2013 FhEERE “—i—” fEN, WEEREErE, 03
SR TR B B SCRF ST o 1 1 B 2 A ARr A 0% B8 A T i R A 1 R SR R L, B,
EXMONEFTREHES T, MAMREAEH RN E. “ LR, 2RI AE MR
(117 o CBUR TAERRE Y AF [ SO A4 2 [ PRl R0 B B2 Bua SO, AR 3R E R B IRES,
SRFRATTSERT M SAT 5 JEAS SRS AR 7 5L, R S B bRt i T s S A E R E . (B
%3 Christina Schaffner 8t ,  “BURTH IR 15 5 Rr AU DO T HAM ST AR S, B DB BE I A S 0T
16 AR AT 4 BT AETRA T R B B R [2]7  ELBF AR SEUA Z WA T, FRATE 5 & EE
EXCARRIEIE, FEH, #ESTA SR SRR NI TP ENE R AR SRS A
M, WO TAER S 2 — AN PR U6 B, 01X B 520 7 R E0E SCAHERR AL 18 H 25 a3 1 A5k
il AR R NP RIN LR, XK GHEE TR ST, AR RIEE A A —
FE, BRI R AWHAT “EN" 5 “Ef” . “EREESE, Ml ifarRE E
N7 GERFRT . AR L IR BLZ(3]7 . 2022 SERHEBUF TAEMR Y, BEREE ARG E
R &5 AR SR U B R W S o, BTt 3 R B E S R RETE SR, 5l et 5% E
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WISGES . 8 1 EAE NS S8 SRR ALARAT . b arE MBI R g it i, Lk et
SRR A AN AR ZIR TR, AT AU BURF AR 32X — 7 i BUs A SO HERR R 2 A%
K. FR, P EBUF e E AR R A, CIEE, SR IR BUR R R, B T
DLF5 BB MBI 223 AR A ARG, , AR, DB e B RS HERPE(4]” o ASCLL 2022
FEURF TARIRE RS ANG], WASEIEA A T IR 5 (R, PRITIEE BRI AR IR
i BRSO EUA KRS IS, ENE S, SOedE. SCRRgE, IEPHZER R LI EA
FHHARDL, IR AR AR SA RE G LA SO I BRI SUE FE R ILA AH R8 5

2. ESEFEFNERHR
2.1, EEEIFFNEREM—ARNH B RIEFL

BIBR F B AE (R & Mg ) IRt RSB BGR DUA/RSCHIBEEIR 2R, A
A R CERT L CEHEAAE . CERIED” FERYME5]. BIENAREARES
ZISA S AR A e, SRS FE A B SRR, EANRPRESI R R AL, R
PEIE RS B ARG RS, ARMTAEMI AR S KR LA Pri& B S Fe,  “BESRBHIEIE B e ARZFrAT AN
M — B 7, SOMAN) T AE SR R A RGBT, B4, XSEORHRIEAE Rl 398 & A1 S AR
P FE R TR PEE s IRt 7 — AT RE[S]” o BESR B ARIEHAE T B B 6, b — 4R B <&
P57 R A SR IR A P I R . DL, WA AT A O BB AR B R T, xR
5 H RS IE N SR . X BRI AR “F00 FIEMEE i SRR, 2iEE.
bR St Ay, URAEE . B RIEES DR LENEAS])” o« W ERERoE: “REE
i KBRS 2, DIERAFMES. b, Wi, HREMEo]. ” HILEH, BIEESH
B — N RAR, VRO F AR R R Z A IR, XA R D R B S A IR AT E N, I
21 RO MU R A& R, B EZ, BN S BB REREL, P AW A S5
BEAT “CENSESE” , EJar AT BRSO EESC, XAMEIA SRR P ARG AR IR 8
BERAFEIEFER F R, ACIERRE RN AR, TR EERIFR RS “OUESIR” [5].

2.2. BEESEN—X=418ip

CIERIEREN kR BIRHIR ST, A SRR ORI R R SRR 2 Y R E N I 1 i
B, EEDPNIEFHE SUCYENSZErYE(7].  “BEF 4R MAEN £ BoR “RF EIRF IR,
FERIFELRET, v &M H TEE S SIS, EE AE S AT N A FR(8]” . “SCHLER
THI )38 B e 7 SR B SUE RS 5 BT IR Xt SRR R BB RIS ), R KNt R 3
PRE AN NG S [ 2257, AR R I 0 AP SCALREAT @ N i, A H AR s A S SOz
I RE B R R B ERERS, TRIREEIR S . B SOV B SR A IR AT . AR AE S T
GRS BR B TR PR ThRE8]” . WIRRPI NG & AChR i, Oy 1 Ik BIXUT )22 br
FC, FERIVRI AEAT A A R4 . “ SCBRYERIE N PR FE R, AUERIFF AT IR 5 e e, A RU%
AR, T H B S PR A A e B e iR 2 H AR, PR I RSO SRR AR 1L T R S AL B
BE7]7 . “Z4EERT R0 BEDNBEEE SR SCIRAEM A PR R R RS S H RS T
ITIERN 5 FE, e M U IS, BIRAIAN:  “RERIERN R HEIER, SRR IERZE N
PEE#E, SmER@EE BEENEEE me . 7

3.2022 B TIERERIFPR “=8" FiRilHl
ARIC 2022 AU TAEHRE Jofpl, AEABIFELER “ =4E” HHEEIIE T A, SO4E. SohRdk
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M, SEEBUR TARRS B0k =, T B R R o E SO 5 B R SOARAE IR =48 R A)3E M
Hik$E. LUN Ko SO 7 BRI T BN RIS E EOF B 9]-

3.1. IBEHER

CEF YRR S FEARNL . AREMER AR B ESC 2 A K517 o PR AE S Z A
Fefe.  “BUT AR & — MR R E T BURSCR, W8 KRERA P ERFOREIL, Bk, R,
BEHE AT IHRAEAE SGE R B R SE e BURNRIA[8]” o EIXMEILT, B L 78 20 2% 8 Fh o< i Fh i
B2, AER R TR ROR B URIE A0TE F RIA I, BOR SRR R, AR SOE M H AR AR
ST

BT B AR LR kg ST AN, LR IR R ER .. PEAEE
Bk, RIBEFRRENR, JETEEMEYE Moty NEENME, RILEFE MR ™E, J& T ot EgE.
XA B R SR RE E RIVE AN ZREIN:  “DOERTEGES, R T2 i E U,
TR, AR, W AR R BORM L U AR Z & 3 iR TR aiES, miia) 7B
HEHN e B SRR A N™E, 2R AOREN )7 Z M EZ R R([10]7

%l 1.

BRI F AR RAF I HE . SRR TRE . BRRFOES Y, BREEGRER—E, HRdy
FeAe PR 5 KSR B9 LRTHK!

% : China will always work to safeguard world peace, contribute to global development, and preserve international
order. We stand ready to work with all others in the international community to make new and greater contributions to pro-

moting world peace, stability, development and prosperity.

EH 1, AL, CRE” REE, SRS AN A, B ANE AR A AR R
CTTERE T “YEaE T, BHESREARA B, REBWKGL, B JE—ANMEA)ZRBA E R L, R T PGE
TERFAH FEREAERE CCRITE S RHE. £, BEER WAL AT B—M)TFH
FESEC—8 AT, =N AR SR o A R O LR, DR b 1R L R PR N R AT I B 1 e 4
SRR N Bl E “safeguard” . “contribute to” « “preserve” , RIL T 1R E LERHN RS 78 e R
BEER, BBIEREENPRIE TR EH ANH, FEEEERRN “FEAR” We), 5
T “EBR R CRPPRRE . CRRERY MIERL, R CPEAR” A RKREX—ENEREIEE
W, AR T SER) IR SRR . R e R E A, S Ay B E R I N R AT
ISLBRATEN, WA FIERTE PN, SR CER—K, 76 HREEH 2% @M A 4E, &N 7 JEERH
FAESHE.

7 2.
R An RABARGY G TR KA. KBER FPRAR LA EEREMREN G, A FREFREEA ) .

#: We will step up implementation of the prudent monetary policy. We will use monetary policy tools to adjust both

the monetary aggregate and the monetary structure, so as to provide more robust support for the real economy.

) 2, JATATUVE Y “FErh e, ANVAJRIRAEL, R SRRSO WA OC R, TR SEE
T, AT AR RAREIE R, WA KRN IER A BOE R RN Z 8] I EH[8]7 - JF
H “BUEHEHZ TARA), AT &AL, REBAAHRKEE11]7 RPN, &1
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PEJTE A E I TR “we” s FLIL S A BOELE, RS B EBUF 5 N REA L & 1F S S5 3L AE
FFAESE — AT Z [ASG IR “so as to” , RN A) T ZMBBHIEHI R, M- MEARE 1
FEAJHE Y, G TSR R ARSI XIS T S R (R T IR M B G L T S A
BEEBRGSEE LNES, ERENET MM, (RS0 G IR ARSI . AR, R
S BAEIERRIBNZIE G R LIAE) 7 AR, (RDL 1 38 R R R R pons e e At 5 A AR
{PRINASEES /A

3.2. ILHERTEE IR

SAHESGER G 5T 5 BA SR XSG Sl BUE SRR,  “iES A00E Mt B
R, B MSCRELR[12]7 o DUE SIIEPIFIE S M2 AR LR P A RSACRIRMAREL. “EF
SRR, ST SR, 85 AR JFH, AMIEARPE S SRR, TR
RSB AR HF[13]7 o PPETTHIIE S 25 RUR AN . B4ET7 30 INLAEAE % A 1 A 48 5 30 AE
RTRIMARRZESR . Pk, BENAZMWEAR ML K, TaHR i Z RS ER, JTHER
HA SR SO 216« S [ 8 $AEC A5 3R 0K, 7R R PRI BEAT R R ks o SO ALt 2%, DUE Y
ERibI =R A

7 3.
BRI e EIR LR CHRFRE” | BRHR
%3 : In reality, they also help nature business growth and cultivate sources of tax revenue.

“OKFRE” ZEPAETH— A5, BA HR R S, A SR NI FL ) A O R AIE RN
e, B RFE, R ZRM. “HUKIRM” AURBRE TR RN A, thRERE LS
AZIE, Bk, E AR A GO TR AR 5 BERAZAR TR R S, AR, S AR P T
SCACH) P , ARAMEGE LA R I SCINRT . O 138 N SB35 B R M A A I, AERHIERT, EEBCH
R “BUKFRE” HEATE B, TR R ENBUN R ST R HEAT I — RPN, PRIEML AR 2 T
WIRRERG AERF IE W I8 He . XM AB R TRERIE SR, EESHSOE U ZHaE, 2
PREL T P R SR U AR B, IE AT ARSI, AR Tl ATT S A s B A ST

7 4.
BRI ZRFBORTED T, LT ABK.
#3: Government will keep its belt tightened and keep spending low to benefit the people.

“THMR” kB (BT e EED) PR B, B CREZE, THBR, mEEART 5 “F
2 SR U 2, WRE MR IR, %R SRR “H#ieRe B —RmB. fEdRETH, XA
RO E B R ZOR W B R R AN RIS R H 7, WEL RS R E R MRS L,
IEREALA RN A h i KRt Rt . RARGE, IEFEREMELREL. RESM L. S
o T RTBL MR ZHEM. RN, RS BUA SO T R R, BRE B SR
AL, WA IR EE DR A G AR CHE T R N RRALIE S, TR IR 2 B
RIZM R, SeRB TRENEFIESSER, KARENTE, RBOUERE S, 2
BRI DUBURF R “75 7 (2 A M7 KRG SRR, Z2A%E, @ RIINERN
A, A5 BA SR LRI RIE “HHBIR” 5 iR rE GBI R, TSk B e
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1) 5.

B BANOHYAAES, SRR BT MEFE LT AR TR SR, FANIR T
B EARMENL, BB AR LR AR . ME EAEET .

% : Facing new developments and tasks, we in government at all levels must fully act on the guiding principles from
the Party’s 19th National Congress and the plenary sessions of the 19th Party Central Committee. We should acquire a deep
understanding of the decisive significance of the establishment of both Comrade Xi Jinping’s core position on the Party Cen-
tral Committee and in the Party as a whole and the guiding role of Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characte-
ristics for a New Era, and boost our consciousness of the need to maintain political integrity, think in big-picture terms, fol-
low the leadership core, and keep in alignment with the central Party leadership. We should stay confident in the path, the
theory, the system, and the culture of socialism with Chinese characteristics. We should firmly uphold Comrade Xi Jinping’s
core position on the Party Central Committee and in the Party as a whole and uphold the Central Committee’s authority and

its centralized, unified leadership.

“BUN TAER S AR BOG RO E T SC, HOEF RIS R, W RAA T, HE . U
FFA[8]” o« DUBTHINFE LT, WAL TR, SXFE, i, ZEMawE SIEX Gy
Tkt R E I AR R CPIAAL” CPUARIRT CPUANERET PR o XA
BRI, S S B+ S ST D SEE e T DAMERR L RS, 1R L SRR B A 1Y
WS RZI N XA R, B R0 RS FINE SR, JF78 05 B SR S B EE 7T,
o e LBk BT AT SO AR DUTE AN SETC R SR R R ok, JF B T KRB b 58 SR, KX ey
FRIE RN E S DIRREEE, ECEm S0, SOEE RE SN 7e 20 M #Em B AR 50T, 2 B
PR SRR K D) RE -

3.3. 3ZPRéERYEEIR

“REPRYEI I T RIS BR D RE, RO IR 10T S A S AR AE A A TR 45 B NTE TR
THEBHA IR H RRAEXUTE B R SEER7]” o B, BEENIZTE S AR SCRE SRR, REE S
SRR, LURARE SRR S bs H A W07 30 W FI R A, JFEHTE M e R . <
PEE F . SO MISZBRgE B2 B 4 () B 24 2 R4 IRTE AN SO SSPRAE RS (8]« dI T rh b7 8477 50
XAE AR, PIPRNE 5 RRIE TS S M 5 RN R o QDU A 0 e el VAR e IR A
WCEE, SR ARAESR BN B0 RRIE . O T XU I BIACE H i, BEE AR R R 2O
R 2 5 SCRISCAG IREEAT IR ANAZ 0, DL B I iR 5 AR ST, TR R & i3

1 6.
BRI REMR” BEBIFHLE,

# ;. New gains were made in the reform to streamline administration and delegate power, improve regulation, and

upgrade services.

“TRE IR RRBURR BUES G RS BfAR.  “HUE IR SCERserh . B 5 e R E 2
DA AT B S T B0 — IR %4, By T BTG BN 5T —F Z KR, X
RIEBAWE RS ARSI, MRS, WA — D SCGE e SRR T k™, I,
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BEEAERERT, T 5 RS E 2T ABGAIRIL S 25 5, RIS, B I SQTE S 1O S T SR
A7), TR R SUZE I R IRZI SN, T E I S R BOR N A 7775, K 4eng im0
“HUE R HERR I SCE BRI oK. IR SO DR I AR I SO SRS R, T HE MR
ARG, FFEIEEEE NS, 5T AT .

1) 7.
V-5 S B BAZRHE , WEMSF A8 . SR IAE ..

% ...and work unswervingly both to consolidate and develop the public sector and to encourage, support and guide

development of the non-public sector; and took solid steps to ensure stability on six key fronts and security in six key areas.

(The six fronts refer to employment, the financial sector, foreign trade, foreign investment, domestic investment, and
expectations. The six areas refer to job security, basic living needs, operations of market entities, food and energy security,

stable industrial and supply chains, and the normal functioning of primary-level governments)

AR 5 OSHF7 NIRRT RWABURIRI, AR T B AR E S 3 SR ARG G
JFERIAE 5 K FE o PR ERH X PR AL ARG TA] I, o) o S i AR A8 A B kAT G N, JR I AN 8] MR 7 0
ERIRE “PINZABNRE” B, P 700 % BRI ORI AR SR IR E Y T A R S BRER, &
AWK TR, SCIANAEX SRR 0 CONFRT NIRRT WA AR Z, R E S
B Bl AR b e s 8, s fiiRsC B FIUK, 5BUA SRR &R SRR, AMEF s
Pel s S AR, DR BE IR SR L LA six key fronts and six key areas, [P “/NFa” “/NR” I HAR
WA LUENE T A A S ab 78, PR B R IEIE KR 2 & L SREE N, &N T EEEE
SR BOR 54T SO, AT BE L A ARAT T B A S 52

%1 8.
BX: REER. EK AR TEAR.
% : We consolidated our gains in keeping the skies blue, waters clear, and land pollution-free.

URTR” RS GFE, SRR ) B SRR, E AT K A I AE F
W, R A R . N CTURGR” . RTZEIEE, RS (wan)El <7
(campaign) i % {3 AT AE B e 4 R PO IR B S0K , B S E I0AE. BEIL, SRS E R, 1%
R BRI T “IR” A IR (wan SR “ Ak (campaign), T2 784> % RE rh 3SR 25 1
SRS S SZ I ST R, SRR, AR T SO i B R R X, KRS AL
BB TR, KRR A IRt BT, 1 g SO S R I
1 W RS HEAT A R VBRI RS T e B I AR TR — ] (R0 25 S S T 01 25 SUME T e 2
. P 7 AE I B IR 2SR i H .

4. G518

“EEBUR RO N, BUF TARRE (B RO R MR BGA RS [14]7 , BCHEIE S EEK
BUf . GUtEGE. MRS ER R RERAR S, BAERNNEL. S a, HEPE5Fs iz
AR, EERAL ST IERUR R . B, 9 T EMETIN RGP RORETE R, bt A s a1 g ep [,
SRERN I TR SRR R AREIE, NZZ2 PR EM . ASCEL 2022 4 ep EBUF AR S B, M
A AR A 00 A RO TR SGEAT T, IRIE R AR R N =AM RIE S 4E . SO gE. SEBRYEXT R
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SCHBSCHATEN SIEHE, AR T = ANMER R LR, R 7 AT RENS VG SO R ISR
A ERiET. ARG, AWEh AR, EZERNESHET, BAIRBREIEES 3K
BITE S AESHEL, JFNE S, Ol SEBRYEX =M WU AN BOCA R R, AT At
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